
Исследовательская работа

Превращение английского Winnie – the – Pooh
 в российского Винни – Пуха

                                                               Работу выполнила:
                                               Шайдуллина Камилла Илшатовна, 
                                           ученица 9 класса МОУ СОШ №2
                                                               Научный руководитель:
   Учитель английского языка Антонова Д.М.













«…в жизни для меня главное качество
 (а также цель) — это простота. 
Это будет залогом понятности, 
гениальности и прочего…
 всё,  что можно сделать,
 кроме того можно сделать просто.» 
Введение
        Винни - Пух – это мой самый любимый литературный герой с детства. Он мне всегда нравился, потому что он веселый, позитивный и немного глуповатый. Но он не боится показаться таким. Он такой, какой он есть! Моё первое знакомство с Винни Пухом произошло, как и многих детей, благодаря мультфильму о нем. И я считала, что Винни, это наш российский медвежонок и живет он в нашем дремучем лесу. Но почему такое странное имя? Потом была книга Бориса Заходера «Винни – Пух и все- все - все», где появился еще один герой  со странным для меня тогда именем – Кристофер Робин. Для меня было удивительно узнать, что Винни – это англичанин. Мне стало интересно, как английский герой, стал так близок российским детишкам и не только им. 
Так возникла идея моего исследования. Я решила проанализировать превращение английского медведя в российского мишутку.
        Для проведения исследования мне было необходимо:
- собрать информацию о происхождении Винни – Пуха и задумки Алана Милна по созданию книги.
- собрать информацию о существующих русских вариантах перевода и пересказа Винни – Пуха
- Провести сравнительный анализ русского варианта Бориса Заходера и английского первоисточника Алана Милна, так как именно книга Бориса Заходера познакомила российского читателя с Винни – Пухом.
 - Исследовать те позиции, которые делают Винни – Пуха родным с точки зрения российского читателя.


















Основная часть
Глава 1. Алан Милн и происхождение Винни – Пуха.
        Шотландец по происхождению, Алан Александр Милн провел свое детство в Лондоне, где его отец работал в школе. Его раннее образование во многом определялось влиянием учителя юношества Х. Дж. Уэллса – много позже Милн писал об Уэллсе как о «великом писателе и большом друге «. Он продолжал свое образование в Вестминстерской школе и Тринити колледже, Кембридж. Впоследствии, он преподнес рукописный оригинал своей книги «Винни-Пух» и «Дом на Пуховой опушке» Библиотеке Колледжа. Будучи студентом Кембриджа, он редактировал «Гранта» (студенческий журнал) и его первые литературные опыты были опубликованы в юмористическом журнале «Панч». Через месяц после своего двадцатичетырехлетия, Милн начал работать в «Панче» в качестве помощника редактора вплоть до начала Первой мировой войны.
        В 1913 году  Милн женился на Дороти Дафне де Селинкот, от этого брака родился один сын, Кристофер. Прирожденный пацифист, Милн был призван в ряды Королевской армии и служил во Франции. Его знаменитое антивоенное произведение «Почетный мир» было опубликовано в 1934 году. Эта книга нашла огромный отклик в межвоенные времена, а в 1924 году Меффин издал знаменитые рассказы Милна «Когда мы были совсем юными», часть из которых ранее публиковалась в «Панче» и была хорошо известна постоянным читателям журнала.
        Два года спустя, в 1926, появилась первая версия Медвежонка с опилками в голове (bear with a little brain) «Winnie – the - Pooh». Вторая часть рассказов «Теперь нас стало шестеро» появилась в 1927 году и, наконец, финальная часть книги «Дом на пуховой опушке» была издана в 1928 году. Милну казалось, что он написал нечто вроде хорошо продаваемой детективной истории, ведь его книга сразу заработала две с половиной тысячи фунтов. Даже после головокружительного успеха Winnie – the – Poohа  Милн пребывал в сомнениях, касательно своего литературного дарования. Он писал: «Все, что я хотел – это убежать от этой славы, как раньше я хотел убежать из Панча, как я всегда хотел убежать… Однако…»
        Милн всегда признавал и неоднократно с благодарностью подчеркивал определяющую роль своей жены, Дороти, и своего сына, Кристофера, в написании и самом факте появления «Винни-Пуха». История создания этой книги действительно полна загадок и противоречий, но факт остается фактом – книжки о медвежонке Пухе были переведены на 25 языков и заняли свое место в сердцах и на полках миллионов читателей.
       Первая глава Пуха «в которой мы впервые встречаемся с Винни пухом и пчелами» была впервые напечатана в лондонской вечерней газете 24 декабря 1925 года и передана по радио БиБиСи в день рождества Дональдом Калфропом. Винни-Пух был впервые опубликован Меффином в октябре 1926.
Ирония судьбы заключается в том, что Милн был убежден, что он не пишет ни детской прозы, ни детских стихов. Он обращался к ребенку внутри каждого из нас. Он никогда не читал своих рассказов своему сыну, Кристоферу Робину, предпочитая воспитывать Кристофера на произведениях своего любимого писателя Вудхауза.  Вудхауз впоследствии вернул Милну этот комплимент, сказав, что «Милн – его любимый детский писатель».
        Книги Вудхауза продолжали свою жизнь в доме Милна и после его смерти. Кристофер Робин читал эти книги своей дочери Клэр, книжные полки в комнате которой буквально ломились от книг этого детского писателя. Кристофер писал своему другу Питеру (актер): «Мой отец ничего не понимал в специфике рынка книг, ничего не знал о специфике продаж, он никогда не писал книг для детей. Он знал обо мне, он знал о себе и о Гаррик Клубе (писательско- артистический клуб Лондона) – и он просто не обращал внимания на все остальное… Кроме, пожалуй, самой жизни». Кристофер Робин впервые прочел стихи и рассказы о Винни-Пухе через 60 лет после их первого появления, когда услышал записи Питера на пластинке.
        В 1952 году Милн тяжело заболел.  Ему пришлось перенести тяжелейшую операцию на головном мозге. Операция прошла успешно, и после нее Милн вернулся в свой дом в Сассексе, где провел остаток своей жизни за чтением. После долгой болезни он скончался в 1956 году, 31 января.
         Вскоре после выхода «Винни-Пуха» А.А.Милн писал в «Нэйшн»: « Думаю, что каждый из нас втайне мечтает о бессмертии, в том смысле, что его имя переживет тело и будет жить в этом мире, несмотря на то, что сам человек перешел в мир иной.».  Когда Милн умер, ни у кого не было сомнений, что он открыл для себя секрет бессмертия. И это не 15 минут славы, это настоящее бессмертие, которое, вопреки его собственным ожиданиям, ему принесли не пьесы и новеллы, а маленький медвежонок с опилками в голове.
        Кто же такой Winnie – the - Pooh? Почему Winnie , а не Тедди, например?
  Его «официальный» день рождения – 21 августа 1921 года, день, когда мальчик Кристофер Робин (сын Милна) получил в родарок от своих родителей игрушку ставшую знаменитой на весь мир. Это был английский мохеровый медвежонок. Он был мохнатый, с маленькими блестящими глазками, весьма стройный, длинненький и печальный. Двойное аристократическое имя он получил в честь любимой медведицы Кристофера – Виннипег, которую он увидел в Лондонском зоопарке,  и лебедя Пуу (Pooh), принадлежащего знакомым Милнов. Реальными игрушками Кристофера Робина были также Пятачок, Иа-Иа без хвоста, Кенга, Ру и Тигра. Сову и Кролика Милн придумал сам, поэтому на первых иллюстрациях Шепарда (первого иллюстратора книги А. Милна) они выглядят не как игрушки, а как настоящие животные.
 Винни – Пух, он же Друг Пятачка, Приятель Кролика, Открыватель Полюса, Утешитель Иа-Иа и Находитель Хвоста – это наивный, добродушный и скромный «Медведь с маленькими мозгами» (Bear of a very little brain). В переводе Заходера он неоднократно говорит о том, что в его голове одни опилки, хотя у Милна лишь однажды говорится о мякине (pulp). Его пугают длинные слова, он забывчив, но нередко в его голову приходят блестящие идеи. А еще  Пух любит сочинять стихи, которые у Милна он слагает из шума в голове, и есть мед.
       Действие книг о Пухе происходит в лесу Эшдаун в графстве Восточный Сассекс , представленный в книге как Стоакровый Лес (The Hundred Acre Wood). 
        Образ Winnie  находится в центре всех 20 рассказов. В ряде начальных историй, таких, как история с норой, поиски Буки, поимка Слонопотама, Winnie попадает в «безысходные положения» и часто выходит из них лишь с помощью Кристофера Робина. Постепенно поступки Winnie становятся более «героическими» (открытие полюса, совершение «великого» подвига, плавание в зонтике для спасения Пятачка). Лучший друг– Winnie  поросенок Пятачок.
Другие персонажи:
Кристофер Робин (Christopher Robin)
Иа – Иа (Eeyore)
Слонопотам (Heffalump)
Бука (Woozle)
Кенга (Kanga)
Крошка  Ру (Little Roo)
Сова (Owl)
Кролик (Rabbit)
Тигра (Tigger)




Глава 2. Русские переводы книги А.Милна
         Сейчас существует несколько переводов  книги Алана Милна на русский язык.
         Первый перевод был сделан Борисом Заходером еще в 1958 году. Заходер всегда подчеркивал, что его книга – не перевод,  а пересказ Милна по –русски. 
Именно вариант Бориса Заходера лег в основу всем известного советского мультфильма о Винни – Пухе.
       Перевод  Вадима Руднева и Татьяны Михайловой (Winnie Пух. Дом в медвежьем углу) – это второй, по хронологии, перевод книги (1994 год). Переводчики  хотели создать в своей книге образ «взрослого, интеллектуального» Пуха. Ряд имен собственных и нарицательных оставлен без перевода (Heffalump – Слонопотам), стихи похожи на стихи советских поэтов 20-х годов 20 века. 
           Как писал В. Руднев: "С одной стороны, нам жаль было расставаться с заходеровским ВП, с другой — необходимо было освободиться от его языкового давления и постараться представить милновские повести по-другому, в соответствии с той концепцией этого произведения, которая изложена во вступительной статье. Тогда мы поступили по известному принципу: "Когда не знаешь, что говорить, — говори правду". Мы стали исходить, прежде всего, из интересов автора, Алана Александра Милна. И там, где эти интересы были, как нам казалось, соблюдены, мы не ломились в открытую дверь, удовлетворяясь тем, что есть, там же, где, как нам казалось, перевод перебарщивал в ту или иную сторону, мы проявляли соответствующую активность…
       Основная задача аналитического перевода — не дать читателю забыть ни на секунду, что перед его глазами текст, переведенный с иностранного языка, совершенно по-другому, чем его родной язык, структурирующего реальность; напоминать ему об этом каждым словом с тем, чтобы он не погружался бездумно в то, что "происходит", потому что на самом деле ничего не происходит, а подробно следил за теми языковыми партиями, которые разыгрывает перед ним автор, а в данном случае также и переводчик…".
        И наконец третий перевод – это работа Виктора Вебера. Этот перевод стал наиболее известными из альтернативных заходеровскому.  Но по мнению критиков (А. Борисенко, Л. Бруни), этот перевод не столь ценен с художественной точки зрения, как заходеровский, а также в ряде мест неточно передает оригинал; критиковались также переводы стихов и имена героев: Винни Пух – мишка со слабым умишком, Пятачок – Хрюка, Слонопотам – Хоботун. 
         В 2002 году, появился ещё один «Винни-Пух», переведённый на этот раз Ириной Токмаковой. Пятачка здесь зовут просто «Поросёнок», а над его домиком вместо привычного «Посторонним В.» висит табличка «Вход С.». 












Глава 3. Алан Милн и Борис Заходер
         Много лет спустя после выхода Винни - Пуха, отбиваясь от статуса «детского» писателя, Алан Милн выпустил статью под названием «Детские книги», в которой с вызовом и раздражением написал так: «…вернёмся к вечному вопросу «Что же всё-таки дети любят?» По-моему, этот вопрос должен заботить детского писателя в столь же малой степени, в коей Шекспира или Диккенса мог заботить вопрос: «Что любят мужчины и женщины?» Иными словами — я уже давно подбираюсь к этой истине — «детская книга» должна писаться не для детей, а для самого автора. А если эта книга ещё понравится и детям, то это просто счастливая случайность; точно так же, как счастливой случайностью можно считать привязанность к кому-либо ребёнка или собаки — это зависит только от свойств личности самого человека…» 
       Автор русского «Винни-Пуха» Борис Владимирович Заходер тоже пришел в детскую литературу не сразу.Всю жизнь он переводил Гёте, писал взрослые стихи и занялся детской литературой и переводом, не имея возможности реализовать себя иначе. Политика политикой, но детям-то повезло: один только Заходер сочинил для них целую библиотеку отличных стихов и прозы. Люди, близко знавшие Бориса Владимировича, утверждают, что этот «весёлый детский писатель» — глубокий знаток мировой литературы с философским складом ума — никогда не был ни юмористом, ни сатириком. Один из друзей назвал Заходера «ироником» — и это совершенно точное слово.
Шавка очень твёрдо знает:
Тот, кто громче скажет «гав»,
Тот всегда и будет прав.
Или ещё: Что ты, ёж, такой колючий?
Это я на всякий случай.
Знаешь, кто мои соседи?
Лисы, волки и медведи.
Не правда ли, очень иронично и не по-детски!
        И вот эти совсем не детские писатели, как они себя позиционировали, создали Винни – Пуха, разного, однако абсолютно живого, который состоялся, как замечательная победа, какая другим и не снилась. Главная победа — простота. Которая, как мне кажется, родилась не случайно, а потому, что    книжку делали серьёзные люди.
       Алан Милн писал: «…на мой взгляд, единственное отступление от норм «взрослой» словесности, которое может себе позволить детский писатель: употребление простых слов».
      Борис Заходер пошёл дальше и заглянул глубже в сущность персонажа и всей сказки. «У англичан, — пишет он, — есть подходящее шутливое выражение: «As large as life and twice as natural». В приблизительном переводе: «В натуральную величину, но вдвое натуральнее». А потом добавляет: «Наивность — огромная сила. Она… позволяет нам переварить и принять даже такие… вещи, как ум и мудрость».
       Итак,на Пуховой опушке встретились два замечательных, но очень разных человека. К тому же, у Бориса Владимировича был собственный непреклонный принцип перевода. Ветеран двух войн (финской и отечественной), он был твёрдо убеждён, что на «территории» своего родного языка (любимое выражение) имеет полное право на свободу действий. Он вообще не столько переводил, сколько пересказывал: историю про Питера Пэна, историю про Мэри Поппинс, историю про Алису в Стране Чудес… «Перерассказчик» Заходер смело сокращал, добавлял, перестраивал первоисточник, но главное — всегда, везде и всему придавал свою интонацию. Поэтому нужно спокойно и внятно понимать: когда мы снимаем с полки классического русского «Винни-Пуха», у нас в руках вовсе не «Winnie-the-Pooh» английского писателя Алана Милна, а совсем другая книга.

Глава 4.  Наш российский Винни - Пух
         Веселая сказка о Винни-Пухе – фейерверк радости и оптимизма. Она словно не подчинена законам сказочного жанра. В ней нет драматических ситуаций,борьбы Добра и Зла, она легка и радостна, а все приключения, происходящие с игрушками Кристофера – персонажами этой сказки, - очень похожи на детские игры. «Перерассказчик» Заходер , посмеиваясь, рисует характеры «героев», определяющие их поведение, поступки. Вы никогда не замечали, что эта сказка очень-очень сильно отличается от всех других, потому что в ней нет борьбы добра со злом?  Бывает холодный ветер, неправильные пчёлы норовят укусить, у всех друзей и знакомых разные характеры, причуды и недостатки, но никто никому, ни разу не сделал гадость нарочно. Согласитесь, что это самая сказочная из всех сказочных ситуаций, доступных человеческому воображению.
       Теперь про подвиги и решительные поступки. Они, конечно, есть. Например, удаётся даже заново открыть Северный полюс и обнаружить земную ось. Но, обратите внимание, никто не совершает подвигов и поступков, противоречащих естеству: каждая «зверушка» действует исключительно в меру собственных сил и в соответствии со своим характером. В результате — никакого насилия над жизнью не происходит, а происходит только усилие — попытка помочь другому так, как умеешь и можешь. 
        Писатель поселил мальчика и его медведя вместе с другими героями-игрушками в сказочном Стоакровом Лесу, который в сказке Заходера превратился в Зачарованный лес.  Лес –это место детской игры и фантазии.  По мере повествования герои выходят из подчинения автора и начинают жить своей жизнью.
        Время в этом Лесу также подчинено своим законам: оно движется только
в пределах отдельных историй, ничего не меняя в целом. «Давным-давно, кажется, в прошлую пятницу…» - так начинается одна из историй. Герои знают
дни недели, часы определяют по солнцу. Это циклическое, замкнутое время раннего детства. Герои не взрослеют, их возраст определен -  по хронологии появления рядом с мальчиком. Кристоферу Робину – 6 лет, медведю – 5, Пятачку кажется, что «ужасно много лет: может быть, три года, а может быть, даже четыре!».
       Плюшевый медведь Винни-Пух – воплощение оптимизма. И хотя голова набита опилками, ему приходится много думать, он невероятно изобретателен. То он изображает из себя тучку на синем небе, пытаясь обмануть пчел и полакомиться медом («Я притворюсь, как будто я маленькая черная тучка. Тогда они не догадаются!»), то решает вырыть Очень Глубокую Яму, чтобы поймать Слонопотама («Первое, что пришло Пуху в голову, - вырыть Очень Глубокую Яму, а потом Слонопотам пойдет гулять и упадет в эту яму, и…»). Немножко обжора, немножко поэт, Винни-Пух жизнерадостен и на каждый случай сочиняет песенку, которую громко распевает:
    Мишка очень любит мед!
    Почему? Кто поймет?
    В самом деле, почему
    Мед так нравится ему?
    Неунывающий Пух готов всегда придти на помощь друзьям и одарить их своим оптимизмом. Наверное, за это Кристофер Робин любит «глупенького мишку» больше всех остальных игрушек.
        А вот и другой характер – пессимист ослик Иа-Иа, которому всегда грустно. Он понуро смотрит то на землю, то на свое отражение в воде. И все, что  он говорит,  - ироническая пародия на пессимистов: «Теперь все понятно. Удивляться не приходиться… Чего от них ждать!.. Я так и думал…Но всем наплевать. Никому дела нет. Душераздирающее зрелище…».
        Пятачок гордится своим предком, а осторожный Кролик, говорящий из норы, что «совсем, совсем  никого нет дома», потому что нельзя пускать в нору кого попало,  еще и практичен: когда Пух застрял у него в норе, то Кролик использовал его ноги для сушки белья «…Кристофер Робин читал вслух именно такую удобоваримую, то есть понятную и интересную, книжку возле Северного Края Пуха, а Кролик вешал выстиранное белье на его Южный Край…».
       Смеется Заходер и над ученой Совой, не очень-то умеющей даже писать, но боящейся потерять свой авторитет. Поэтому она, прежде чем сделать надпись на горшке из-под меда, допытывается, сможет ли Пух прочитать хоть что- нибудь. Но зато говорит она страшно высокопарно, как и положено «очень ученому»: «А Сова говорила и говорила какие-то ужасно длинные слова, и слова эти становились все длиннее и длиннее…Наконец она вернулась туда, откуда начала…». Кстати Сова стала Совой, которую мы все знаем  именно благодаря Заходеру. У Милна – это молодой представитель мужского рода, анне старая, умудренная опытом и «багажом знаний» тетушка в чепчике.
        Юмористические ситуации связаны в большинстве случаев с тем, голова Винни-Пуха набита опилками, и он не сразу может сообразить, что происходит.
Так, Пух допытывается кто все же отвечает из норы Кролика, и как это может быть, если совсем никого нет дома «Он подумал так: ”Не может быть, чтобы там совсем-совсем никого не было! Кто-то там все-таки есть – ведь кто - нибудь должен же был сказать: ”Совсем-совсем никого!”». Или не понимая словесной вязи Совы, он переспрашивает «Что значит Бычья  Цедура?»
       Но для всех обитателей Леса непререкаемым авторитетом остается Кристофер Робин. Именно его зовут на помощь в трудных случаях, именно он – самый умный: он умеет писать, он изобретательный и знающий, он придумывает «Экспедицию»  - ископедицию как услышал Винни - Пух на Северный Полюс, о котором звери не имеют ни малейшего понятия. Как говорится в сочиненной Пухом песенке:
             И каждый в ископедиции
             Ужасно был бы рад
             Узнать, что значит Полюс,
             И с чем его едят.
       Время от времени в лесу появляются чужаки: реальные или выдуманные самими героями (Бука, Слонопотам и др.) Чужаки по - началу воспринимаются болезненно, со страхом: такова психология раннего детства. Чужаки разоблачаются и исчезают.
       Все герои лишены чувства юмора; напротив, они с крайней серьезностью подходят к любому вопросу. Они добры; им важно чувствовать себя любимыми, они ждут сочувствия и похвалы.
        Логика героев по-детски эгоистична, поступки, совершаемые на ее основе нелепы. Винни-Пух делает ряд умозаключений: дерево само жужжать не может, а жужжат пчелы, которые делают мед, а мед существует для того, чтобы я его ел.
        Детская игра невозможна без детской же поэзии. Винни-Пух сочиняет Шумелки, Кричалки, Ворчалки, Сопелки, Хвалебные песни,рычитативы  и даже теоретизирует: «Кричалки – это не такие вещи, которые вы находите, когда
хотите, это вещи, которые находят вас».
    Тара-тара-тара-ра!
    Трам-пам-пам-тарам-пам-па!
    Тири-тири-тири-ри,
    Трам-пам-пам-тиририм-пим-пим!     (Ворчалка).
       Вообще, в сказке многое построено в словесной игре, на иронии по поводу правил «хорошего тона». Когда кролик угощает Пуха, и спрашивает, с чем ему дать хлеб – с медом или со сгущенным молоком, Пух отвечает: «И с тем и с другим», - а потом спохватывается, что это невежливо и добавляет, что хлеба можно и совсем не давать. Отказ медвежонка от хлеба в пользу сладкого в сочетании с «вежливостью» создает комический эффект.
        Во многом (очень во многом!) русский «Винни-Пух» стал классическим для русскоязычного читателя именно благодаря интонации переводчика. Если бы не Заходер, никто из нас с вами не употреблял бы кричалок Винни-Пуха, как естественной составляющей дружеского общения. Имя главного героя уже знают все. Но английское имя не является не только дословным, но даже и не добуквенным переводом. Если переводить имя дословно, то это будет Уинни - Тьфу или Уинни - Фу (пренебрежение, нетерпение), а если по звуку, то Уинни-тзе-Пу или Пю - [ри:], и никакого Пуха, никакой Пушистости Милном в это имя не было заложено. Что бы было, если бы остался только "Шум" - (noise), как у Милна, а не Шумелки, Пыхтелки, Сопелки, - все эти поэтические шедевры Медведя с опилками в голове. А Сова, ученый "синий чулок", которая в первоисточнике вовсе не женского рода, а филин или сыч. Тигра, а не Тигр. А надпись на дверях Пятачка - "Посторонним В.". А "Пуховая опушка", где использовано имя героя в названии, тогда как у Милна - это дом на углу Пу или Пю; игра в Пустяки. Наконец, тон, найденный в сказке!
        Ну и,  конечно же,  мультфильм. Следует честно признать, что самый главный «перевод», решивший судьбу английского медведя у нас в стране, произошел  в 1969 году, когда появилась первая серия мультфильма, где режиссёром был Фёдор Хитрук, сценаристом — Борис Заходер,  а Винни-Пухом —Евгений Леонов. Хитрук и Заходер спорили, потому что режиссер убрал из фильма Кристофера Робина. Ведь в книжке, если помните, именно мальчик спасает своего игрушечного медвежонка от «неправильных пчёл», именно маленький человек Кристофер Робин — надежда и опора наивных зверушек во всех сложных ситуациях. Но в мультике его нет. Сначала споры были  в виде творческой дискуссии, потом они  только переписывались, отправляя друг другу длиннейшие послания. В результате, мультфильм, задуманный как долгая цепочка коротеньких историй, прервался почти в самом начале.
       Трудно сказать, кто был прав в этой ситуации. Заходер защищал свое детище, которое он называл своим приемным сыном. Но с другой стороны  Винни-Пух становится  в мультфильме главным. Мы начинаем в какой - то момент ассоциировать «зверушкин мир» с  совершенно человеческим. Заходер говорил, что результат ему нравится процентов на 60-80. Что говорил Хитрук, мы не знаем. Зато совершенно точно известно, что с того самого дня, когда Леонов сообщил, как «хорошо живёт на свете Винни-Пух…», вот с этого именно дня «ихний» медведь окончательно стал нашим и уже никогда никуда от нас не денется.
Заключение
        Если вы никогда не стучались к друзьям с громким криком: «Открывай, сова! Медведь пришёл!», если лучшие знакомые никогда не приходили к вам, дружно скандируя: «Кто ходит в гости по утрам, тот поступает мудро…», — значит вы не местные. Значит вы живёте не здесь, не сейчас и не с нами, потому что нормальный современный россиянин в возрасте от двух и старше знает историю Винни-Пуха. 
        В  ходе моего исследования я обнаружила интересные факты. Алан Милн, будучи совсем не детским писателем, создал великое произведение для детей. Произведение, которое по сей день читают дети всего мира. Кроме того, я узнала, что кроме всем известного перевода Бориса Заходера существуют еще несколько переводов Винни – Пуха на русский язык.  Проведя сравнительный анализ произведения Алана Милна и «пересказа» Бориса Заходера, я обнаружила, главное в этих произведениях – это простота языка, сюжета и ситуаций, создаваемых, по ходу развития событий.
       Герои Милна и Заходера не стремятся быть смешными, они наоборот очень серьезны и в тоже самое время непосредственны. Существует лишь один способ, позволяющий переводить непереводимое, - это писать заново. Как сказал сам Борис Заходер: "Писать так, как писал бы автор, если бы он писал на языке перевода, в данном случае - русском". И это тот счастливый случай для Милна, когда его соавтор со-равен ему, а может быть, местами даже превзошел самого автора. Существует мнение, что русский Винни-Пух сильнее и интереснее английского. И не этой ли удачей судьбы объясняется мировая известность этого Винни, говорящего по-русски.
       Кульминация дружбы с медведем наступает примерно раз в году, когда телевизор снова показывает любимый советский фильм 1978 года выпуска, посвящённый нашим десантникам.
На экране — большие манёвры, максимально приближенные к боевым условиям. Разведка, группа захвата (извините, если терминология не верна). И вот, когда ситуация накаляется до предела, гвардии лейтенант Тарасов (мужественно-молодой актёр Борис Галкин) вдруг начинает исполнять не что-нибудь, а любимую «кричалку» Винни-Пуха. Ветки глухого леса мешают Тарасову бежать, пот заливает глаза, руки вцепились в автомат, и надежды успеть — почти никакой. Сзади, надрываясь, топают за командиром солдаты… Вот тогда, глядя в камеру и продолжая двигаться прямо на нас, гвардии лейтенант и запевает прерывистым речитативом: «Хо-ро-шо жи-вёт на све-те Вин-ни-Пух, Оттого поёт он эти песни вслух…» Детская песенка плавно перетекает в другую мелодию, за кадром уже звучит марш, и в эту самую минуту, забывая об условностях киноискусства, начинаешь понимать, что шутки шутками, а дело-то совсем не простое.
Не каждый плюшевый мишка так «вышел в люди».
Не каждая сказка так пригодилась для жизни.
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